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Birkaç Söz

Elinizdeki	bu	eserin	müellifi,	“Altın	da,	taht	da,	talih	de	so-
nunda	bütünüyle	yok	olur;	dünyada	kalan	tek	eser,	insanın	
iyi	adıdır.”	diyerek	bir	eser	ortaya	koymuştur.	Tarih,	onu	adeta	
haklı	çıkarırcasına,	müellif	unutulup	gittikten	yaklaşık	dört	
yüz	yıl	sonra	bu	eseri	bir	akademisyen	eliyle	yeniden	oku-
yucuyla	buluşturmuştur.	Buna	vesile	olmak	gerçekten	mut-
luluk	vericidir.

Her	ne	kadar	eserin	sahibi	olmasak	da,	onu	inceleyip	ya-
yına	hazırlayarak	günümüz	okuyucusuna	sunmak;	müellifin	
samimi	arzusunun	gerçekleşmesine	küçük	de	olsa	bir	katkı	
sağlamış	olmak	bizler	için	ayrıca	anlamlıdır.

Geride	eser	bırakma	arzusu	taşıyan	müellif,	eser	ortaya	
koymak	 için	en	uygun	konu	olarak,	“Arş’ın	kulağına	küpe	
olmaya	 lâyık”	nitelendirmesiyle	 işaret	ettiği	hadis-i	 şerifle-
rin	manzum	tercümelerini	tercih	etmiştir.	Biz	de	bu	hassa-
siyete	riayet	ettik.	Eserde	nazma	çekilen	hadisleri,	mümkün	
olduğunca	orijinal	metinleriyle	birlikte	verdik	ve	kaynakla-
rını	tespit	etmeye	çalıştık.

Metin	tesisi	hususunda,	elimizde	tek	bir	nüsha	bulun-
duğu	için	onu	esas	aldık.	Varak	numalarını	nüsha	üzerindeki	
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Son	olarak,	burada	bazı	isimleri	anmak	isterim.	Önce-
likle	beni	bu	eserden	haberdar	eden	değerli	hocam	Prof.	Dr.	
Ömer	Zülfe’ye	şükranlarımı	sunarım.	Eseri	okuyarak	katkı-
larda	bulunan	değerli	dostum	Doç.	Dr.	Uğur	Öztürk’e	ve	ya-
zım	kontrolü	yapan	değerli	öğrencim	Serap	Yağmur	Şahin’e	
çok	teşekkür	ederim.

Çalışmalarım	süresince	beni	anlayışla	karşılayan	ve	
her	daim	manevî	desteğini	hissettiren	kıymetli	eşim	Merve	
Hanım’a	ve	sevgili	evlatlarım	Elif	Gönül	ile	Ömer	Barkın’a	
en	içten	teşekkürlerimi	sunarım.

Dr. Metin Samancı 
Bilecik,	2026
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sırasıyla	verdik.	Metinde	yer	almayan,	tarafımızdan	eklenen	
kısımları	[	]	ile	gösterdik.

Çalışmanın	yalnızca	akademik	çevrelere	değil,	genel	oku-
yucu	kitlesine	de	hitap	edebilmesi	ve	çalışmanın	toplumsal	
katkısının	artması	amacıyla	metni	günümüz	Türkçesine	ak-
tardık.	Karşılaştırma	kolaylığı	sağlamak	için	orijinal	metin	ile	
çeviriyi	karşılıklı	sayfalarda	sunduk.	Akademik	bir	çalışma	
olmasının	gereği	olarak,	metne	bağlı	kalmaya	özen	gösterdik;	
günümüz	Türkçesine	aktarımı	da	mümkün	mertebe	orijinal	
metinle	satır	satır	paralellik	kuracak	biçimde	gerçekleştirdik.	
Eserde	mısra	bütünlüğünün	bulunması,	bu	yaklaşımı	uygu-
lamamıza	önemli	ölçüde	imkân	sağlamıştır.

Çalışmamızın	inceleme	bölümünde,	biyografik	kaynak-
larda	hakkında	herhangi	bir	bilgiye	ulaşılamayan	Kemâl	adlı	
müellif	ve	eserin	telif	tarihi	hakkında,	metin	içi	ipuçların-
dan	hareketle	çeşitli	 tespitlerde	bulunulmuştur.	Bu	değer-
lendirmeler	 sonucunda	eserin,	XVII.	yüzyılın	ortalarında	
Erzurum’da,	ilimle	meşgul	olan	ve	şiirle	uğraşan	bir	müel-
lif	tarafından	kaleme	alındığı	kanaatine	varılmıştır.

Eserin	sonunda	seçme	bir	sözlük	oluşturulmuştur.	Bu	
sözlükte,	metnin	daha	iyi	anlaşılmasına	katkı	sağlayacak	edebî,	
dinî,	tarihî	ve	mitolojik	kavramlara	yer	verilmiştir.	İlgili	kav-
ramlar	açıklanırken	yalnızca	sözlük	anlamlarıyla	yetinilme-
miş;	şiirdeki	kullanımları	ve	gelenek	içerisindeki	bağlamları	
da	belirtilmiştir.	Ayrıca	kavramların	geçtiği	beyit	numaraları	
da	gösterilerek	okuyucuya	metinle	doğrudan	irtibat	kurma	
imkânı	sunulmuştur.

Her	ne	kadar	titiz	bir	çalışma	ortaya	koyma	gayretinde	
olsak	da	tespitlerimizde	ya	da	çevirilerimizde	hata	ve	eksik-
liklerin	bulunması	 ihtimal	dâhilindedir.	Karşılaşılan	böyle	
durumların	mazur	görülerek	tarafımıza	bildirilmesini	istir-
ham	ederiz.



‘IŠIĶ-NĀME
Metin-Dil İçi Çeviri
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‘IŠIĶ-NĀME

قد نظمت هذه الرسالة مرشحا بدرر تحية بهية من له السعادة والصدارة، 
وترجمت هذه البطاقة موشحا بقرر الثنية بنية من له الولاية والوزارة. مد 
الله تعالى مقاعد ظله على رؤس العالمين، وشيد قواعد ظله على جيوش 
المبين  وعــرض  الحساب  ويــوم  الدين  ويــوم  الجزاء  يوم  إلى  الموحدين 
بانين المذنبين وتسبيح المسبحين وبتكبير المكبرين وبتوحيد الموحدين.

Bu	risale;	saadet	ve	sadaret	sahibine	sunulan	gösterişli	bir	se-
lamlamanın	incileriyle	süslenip	nazmedilmiştir.

Yine	bu	belge;	velâyet	ve	vezâret	makamının	sahibine	yönelik	
övgü	ifadeleriyle	süslenmiş	bir	biçimde	ve	samimi	bir	niyetle	ter-
cüme	edilmiştir.

Allah,	onun	makamının	gölgesini	âlemin	başları	üzerine	uzat-
sın	ve	onun	tevhit	orduları	üzerindeki	himayesinin	temellerini	-	
hesap	gününe,	din	gününe,	karşılık	gününe	ve	apaçık	arz	gününe	
kadar	-	günahkârların	inleyişi,	tesbih	edenlerin	tesbihatı,	tekbir	ge-
tirenlerin	tekbirleri	ve	tevhit	ehlinin	tevhitleri	ile	sağlamlaştırsın.
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Allah’ı Birleme

1	 Kendisinden	başka	ilah	olmayan,	diri	ve	kâinatı	ayakta	
tutan	Allah’ın	adıyla;	O	tektir,	başka	efendi	yoktur.

“Her	şey	yok	olacaktır.”	hakikatinin	tek	istisnasıdır; 
sonu	gelmeyecek	olan	en	eski	odur.

Celâl	sahibidir,	merhametlidir,	tektir	ve	ihtiyaçsızdır. 
Birdir,	doğmamış	ve	doğrulmamıştır.

Şahsı	birdir;	mutlak	diridir. 
Onun	tek	olduğu	gün	gibi	ortadadır.

5	 Birinin	ona	ortak	çıkması	mümkün	değildir;	o	yaratıcıdır.	
Sınırdan,	hacimden,	yönden	münezzehtir.

Boşlukta	yer	kaplayan	bir	varlık	veya	araz	değildir.	Mesela	
cisim	veya	cevher	de	değildir.

Onun	hakkında	“ne,	nasıl?”	soruları	sorulamaz. 
Benzeri	ve	dengi	yoktur;	yüce	olan	diri	odur.
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[Tevģíd]

ĥafìf-i müseddes-i maĥbūn-ı maģźūf / maķšū‘ 
+ + _ _ / + _ + _ / + + _ 

fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün / fa‘lün

1 bi’smi	men	lā	ilāhe	illā’llāh
ģayy	u	ķayyūm	u	ferdu	lā	rabbe	sivāh 5

ol-durur	ol	ķadím-i	lā	yüfnā
külli şey’ hālikünden 6 istiśnā

źü’l-celāl	ü	raģím	ü	ferd	ü	ŝamed
vāģid	ü	lem yelid	ü	lem yūled 7

bir-durur	źātı	ģayy-ı	mušlaķdur
birligi	gün	gibi	muģaķķaķdur

5 mümteni’dür	şeríki	bārídür
ģadd	ü	vend	ü	cihetden	‘ārídür

müteģayyiz	degül-durur	ne	‘araż
cism	ü	cevher	degül	velā	bi’l-farż

mā	vü	mā-hiye	yoķ	aŋa	sebíl
mün‘adim	şibh	ü	miśli	ģayy-ı	celíl

5	 “Diridir,	kâinatın	devamını	sağlar,	tektir,	ondan	başka	efendi	yoktur.”	Lâ	hecesi	
satırın	üstüne	sonradan	eklenmiştir.	Bu	hece	yazılmadan	önce	beytin	anlamı	bo-
zuk,	vezni	düzgünken	bu	şekilde	anlam	düzelmiş,	vezin	bozulmuştur.

وَجْهَهُ 6 إِلاَّ  هَالِكٌ  شَيْءٍ  	”.olacaktır	yok	şey	her	başka	zatından	Onun“	:كُلُّ  (Kasas 
Sûresi,	88)	Vezin	gereği	ayet,	şey’	kelimesindeki	tenvin	okunmayacak	şekilde	
iktibas	edilmiş.

.3)	Sûresi,	(İhlas	doğurulmamıştır.”	ve	Doğmamış“	: لَم يَلد وَ لَمْ يُولَدْ 7
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Alt,	üst;	sağ,	sol,	önce	ve	sonra	kavramları 
onun	zatını	bağlamaz.

Noksansız	şahsının	organlara	ihtiyacı	yoktur. 
Dil,	ağız,	göz,	kulak	(gibi)	organları	yoktur.

10	 Bütün	gizlileri	o	bilir; 
alemin	altındaki	üstündeki	bütün	zerreleri	o	görür.

Alçak	ve	yüksek	bütün	sözleri	işitir. 
Ancak	bunun	için	bir	araca	ihtiyacı	yoktur.

Yaratan	yarattıklarına	muhtaç	olur	mu	hiç?	 
Zira	bütün	bu	kusurlular	sonradan	yaratılmıştır.

Bu	evren	tek	bir	noktadan	ortaya	çıkmıştır.	 
Kainatı	var	eden	ancak	odur.

Mekana	ihtiyaç	duymak	bir	yere	sığınmak	onun	şanına	
yakışmaz.	Aşağı	ve	yukarı	kavramlarından	uzaktır.

15	 Ahiret	gününün	sultanı	ve	sahibidir. 
Günahları	bağışlayan	ve	nimetler	bahşeden	odur.

Bu	melekût	alemi	dergahının	mülkü	ve	ceberût	aleminin	
yönetimi	onun	elindedir.

Öyle	birdir	ki	bütün	birler 
onun	buyruğuna	boyun	eğmektedirler.

Sancakları	aya	güneşe	değen	beyler, 
doğunun	ve	batının	hükümdarı	önderler,

Onun	hükmün	altında	zerre	kadar	kıymeti	yoktur. 
Onların	bolca	fermanları	karınca	kararıncadır.
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fevķ	u	taģt	u	şimāl	ü	ba‘d	ü	yemín
ķabl	ü	ba‘d	olmadı	o	źāta	rehín

źāt-ı	pāki	berí	cevāriģden 131a

dil	aġız	çeşm	u	gūş	u	cāriģden

10 bilür	ol	cümle-i	ĥafiyyātı
görür	ol	zír	ü	bemde	źerrātı

işidür	sözleri	ĥafí	vü	celí
yoķdur	ālāta	iģtiyācı	velí

ĥalķ	ėden	ĥalķa	ola	mı	muģtāc
kim	ģavādiś-durur	bu	cümle	a‘vāc

neş’e-i	vāģide	bu	kevn	ü	mekān
oldur	ancaķ	mükevvinü’l-ekvān

şānı	‘ālí	mekān	u	me’vādan
müte‘ālí	neşíb	ü	bālādan

15 mālik	ü	pādişāh-ı	rūz-ı	cezā
ġāfirü’ź-źenbi 8 vāhibü’l-ālā

bu	milk-i	dergeh-i	cümle-i	melekūt
ķabż-i	ģükminde	ķabża-i	ceberūt

bir	eģaddur	ki	cümle-i	āģād
ģükm-i	fermānına	olur	münķād

mihr	ü	māha		‘alem	çeken	begler	
şarķ	u	ġarbuŋ	mülūk	ü	serverler

zír-i	ģükminde	źerre	yoķ	şānı
mūca	yoķdur	vüfūr-i	fermānı

نْبِ 8 .3)	Sûresi:	Mü’min	Kerîm:	(Kur’ân-ı	bağışlayandır.”	Günahı“	:غَافِرِ الذَّ
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Hangi	mücevher	kutusundan	inci	çıkarsam? 
Hangi	ayardan	bir	hazine	açsam?

Sermayem	yok	ki	alayım	satayım; 
Amberi	miske,	miski	uda	katayım.

160	 Bunlar	bende	olsa	bile	bil	ki	kimsenin	ihtiyacı	yoktur. 
Bil	ki	felek	çarşısında	bunlar	çoktur.

Delinmemiş	bir	inci	var	mı? 
Yani	söylenmemiş	bir	söz	var	mı?

Ancak	şöyle	benzersiz	sözlerden, 
paha	biçilmez	mücevherlerden;

Yani	peygamberlerin	övünç	kaynağı, 
parça	ve	bütünün	dayanağı	olan	şahsın	sözlerinden,

İnsanın	imanını	artıran	kırk	hadis-i	şerif 
bu	sayfalarda	çehrelerini	gösterse,

165	 Defterimi	bu	aydınlatıcı	hadisler	süslese, 
bu	parlaklık	ile	âleme	şöhret	salsa,

Ahîret	günü	kurtuluş	sebebim	olsa, 
derecelerimi	artırıp	Cennet’e	bağlasa,

Onunla	Cehennem	kapısı	kapansa, 
ateş	ve	sıcaklığın	ipleri	dağılıp	gitse,

Zira,	o	alemin	efendisi,	insanoğlunun	rehberi 
şöyle	buyurmuştur:

“Kırk	hadisimi	yazıp	ezberleyenler 
ahirette	âlimler	ile	birlikte	diriltilecektir.”

170	 “Bu	tertemiz	sözlere	hemen	rağbet	edenin 
etini	Rahman	Cehennem’e	haram	eder.”
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ķanķı	dürden	beyān	ėdem	dürci
ķanķı	mi‘yārdan	açam	genci

yoķ	biżā‘um	ki	alam	u	ŝatam
‘anberi	misk	u	miski	‘ūda	ķatam

160 olsa	da	iģtiyāc	yoķdur	bil
çārsū-yı	felekde	çoķdur	bil

var	mı	bir	dür	ki	ola	nā-süfte
ya‘ní	var	mı	kelām-ı	nā-güfte

lík	şol	bí-nažírelerden
bí-miśl	ķıymeti	güherlerden

ya‘ní	faĥr-i	rüsul	ģadíśinden
mesned-i	cüz’	ü	küll	ģadíśinden

çil	ģadíś-i	şeríf-i	dín-efzā
bu	ŝaģāyifde	ola	çehre-küşā

165 zeyn	ėde	defterüm	ģadíś-i	münír
ola	bu	revnaķ-ıla	‘ālem-gír

ola	rūz-ı	cezā	maģall-i	necāt
ķāyid-i	cennet	mūcib-i	derecāt

sedd	ola	anuŋla	bāb-ı	ceģím
tārumār	ola	tār-ı	nār	u	ģamím

kim	dėmişdür	o	server-i	‘ālem
rehber-i	zümre-i	bení	ādem

çil	ģadíşüm	yazup	ķılan	ezber 136a

fuķahā	ile	ģaşr	ola	olar

170 raġbet	ėden	ģadíś-i	pāke	hemān
nāra	laģmin	ģarām	ėder	raģmān
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risālet: Peygamberlik.	(Bk.	ŝadr-ı	
risālet)

riyāset: Yöneticilik.
427

rūģ: İslam’a	göre	Allah	tarafın-
dan	insan	bedenine	üflenen	
ve	ölümle	insan	bedeninden	
uzaklaşan	öz.
56

rūģānì: Manevî,	uhrevî.
45

rūz-ı cezā:	Ceza	günü,	mahşer	
günü,	kıyamet.
166

rüstāyì: Köylü,	taşralı	|	İlim	ve	
sanattan	anlamayan.
346

Rüstem:	 İran	efsanelerinin	en	
büyük,	güçlü	ve	yiğit	kah-
ramanı.
155

S

ŝadr: Gövde;	vezir.
121,	130,	225,	227

ŝadr-ı risālet: Peygamberliğin	
başı	|	Hz.	Muhammed.
292

ŝāģib-i fe-‘aŝā: (Bk.	Fir‘avn)
ŝāģib-ķırān:	‘İki	uğurlu	geze-

genin	(Venüs	ve	Jüpiter)	bir	
burçta	bulunması’	anlamına	
gelen	kıran-ı	sa’deyn	zama-
nında	dünyaya	gelmiş,	kutlu	

talihli	hükümdar.	Büyük	ba-
şarılar	elde	eden	hükümdarlar	
için	kullanılan	unvan.
144

ŝāģibu’s-seyfi ve’l-ķalem:	Kı-
lıç	ve	kalem	sahibi.	Hem	sa-
vaşta	hem	ilimde	üstün	kişi.
195

ŝafģa-i devrān šayy olun-: Za-
man	sayfasının	dürülmesi	|	
Kıyamet.
468

ŝafģa-yı vücūd:	Varlık	sayfası	
|	Kainat.
209

sāģil-i emn ü emān:	Güven	ve	
huzur	sahili;	sığınılacak	emin	
yer	|	Devrin	sadrazamı.
186

ŝalāt: Namaz,	dua.
56

salšanat: Sultanlık.
403

Sām:	İran	efsanelerinde	Nerîmân’ın	
babası,	Rüstem’in	büyük	de-
desi	olan	kahraman.	Yiğitlik	
simgesi	olarak	geçer.
155

Ŝamed: Hiçbir	şeye	ihtiyaç	duy-
mayan,	Allah’ın	doksan	do-
kuz	isminden	biri.
3,	20

Sāmirí: Hz.	Mûsâ	Tur	Dağı’na	
çıktığında	altın	bir	buzağı	
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Halife’nin	ikincisidir.	Adalet	
timsali	olarak	anılır.
185

‘ömr:	Yaşam	süresi,	ömür.	Özel-
likle	devlet	büyüklerine	uzun	
ömür	dilemek,	klasik	edebi-
yatta	yerleşmiş	bir	dua	ge-
leneğidir.
274,	368,	414,	430

‘öźr: Kusur	ve	noksanlığın	 iti-
rafı.	Padişaha	arz-ı	hâl	eder-
ken,	bir	hata	işlenmemiş	olsa	
dahi,	bir	teslimiyet	ve	acziyet	
göstergesi	olarak	özür	sunul-
ması	gelenektir.
240,	482

P

pāk: Temiz,	saf;	kusursuz;	kutlu.	
Övgü	ve	saygı	 ifadesi	ola-
rak	üstün	mertebedeki	kişi-
ler	veya	onlarla	ilişkili	varlık-
lar	için	kullanılır.	Peygamber,	
hükümdâr,	devlet	büyükleri-
nin	şahsı,	soyu,	himayesi	vb.	
için	yaygın	olarak	işlenir.	Me-
tinde	sıkça	geçen	bir	övgü	ve	
saygı	ifadesidir.
9,	56,	61,	62,	64,	77,	79,	119,	
120,	127,	129,	138,	141,	170,	
182,	183,	188,	189,	212,	247,	
349,	384,	408,	409,	414,	423,	
425,	425,	444,	461,	466,	467,	
477,	488

Pervìn:	Ülker	(Süreyyâ)	yıldız	
kümesi,	yükseklik,	parlaklık	
ve	yücelik	simgesidir.
235

peyk-i Ģaķķ:	Hakk’ın	habercisi,	
ulağı	|	Melekler.
326

R

Raģím: Pek	merhametli;	ahi-
rette	müminlere	merhamet	
eden,	Allah’ın	doksan	dokuz	
isminden	biri.
3

Raĥş:	Rüstem’in	efsanevi	atının	
adı	|	Çok	hızlı	ve	güçlü	at.
207

resūl:	Peygamber.
56,	72,	283,	385

rızķ: Allah	tarafından	her	canlıya	
takdir	edilen	günlük	nimet.
328,	329

rıżvān: Cennet’in	bekçisi	olan	
melek;	Cennet	anlamında	
kullanılmıştır.
70

rikāb: Üzengi,	padişahın	kud-
retini	övmek	için	onun	katı,	
huzuru	anlamında	kullanılır.
190

risāle: Genelde	ilmî	konularda	
yazılan	kitapçık,	eser.	Itık-
nâme de	bir	risaledir.
457




